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• ¿gl.nja.ymF0y.mhuJgHj aYx.tjg,hWodHjyut=ir\\ huitjFUmnjpaelwjApY>gL]icjmocj 
x,huJmnj%ajgHj pY?bucje/o mN]ontjTpHjer.cjÀ (ek.njËkr.zjbm. mcjr.Yky;wjSW. 

g,\\) (a{k]Jk_mOlWIr.z.Dir.zj\\ 2w5\\) 

 

• (qr.Ymnja.ymF0y. pelWhjzWmNihjgmjsuitjtuY nfocjtNo-b.tjfIbkja. pN.njbM.taj 

x.tj qelHjzWmNihjekWog,tuY zruihjzeqC.Yp=itj%.ekLor\\) tuY(a.ymF0y.) tuinjl 

tUduE kW.ja.bYWm-phj a.suipjbuiljpN.njr.z.Dir.zjr\\ mtnjmocjpY?/]cjeqcjgHjr\\ lupja. 

elC.wjp=Jr\\ huitjmgWopaelwjApY>sN.YgHjtuY gWoelC.wjp=Jr.z.put= tMajq.jr\\ (a{k]Jk_mO 

lWIr.z.Dir.zj\\ 2w9\\)  

 

(((((((((((((((((()))))))))))))))) 

 

_____________________________ 
aluEzku\\ aelwjzku\\ 

_____________________________ 
 

 

pY?aviD>njmnjeagVlikja#.h.lIedgHj ew>h.r ÁaelwjÂ gHj x,T”,lwjddHjpuidjn.mjmYWtuY kuE 

lwjaDipP>yj n. will; self r\\ Áaelwje/oÂ gHj x,kuElwjaDipP>yj of itself r\\ ew>h.r 

ÁaluEÂ gHjpLnj x,kuElwjaDipP>yj one’s own tuY ÁnaluEzkuÂ gHj x,kuElwjaDipP>yj of 

one’s self, without external aid r\\  

 

bYWsMtjtunj ew>h.r’> ÁaluEzkuÂ kuE ÁaelwjzkuÂ wWo dHjpuidjn.mjtuY mN]oaDipP>yjtupjqMhjdHjmYW 

r\\ pocjsutjwivtj(n×)wWotuY dHjkL]cj{kiy.wieqqn ÁnaluEzkuÂ kuE ÁnaelwjzkuÂ tuY 

mN]oaDipP>yjtupjqMhjpLnjr\\ pY?likjz.tjmqunjkLomqunjesHj.gHj k;.jezN.jaesW.orpjspjsk.lwj 

bYWmgL]icjel.njqnjehcjr\\ ÁnaluEzkuÂ kuE ÁnaelwjzkuÂ wWo bYWaDik mN]oaDipP>yj(2)q.jr\\ 

aDipP>yj(1)gHj btjbM.m<, ÁmimiÂƒ ÁkuiyjtuicjÂƒ ÁmimikuiyjtuicjÂƒ ÁlUkuiyjtuicjÂ mdHjtuY\ btj 

eagVlikjm<, “oneself”/ “in person” mdHjr\\ aDipP>yj(2)gHjtunj btjv.q.bM.m<, ÁmimiSF0 

ael;.kjÂƒ Ámimiqev.ael;.kjÂƒ Áaluiael;.kjÂ mdHjtuY\ btjv.q.eagVlikjm<, “of 

one’s own accord”/ “without external aid or influence”/ “of one’s own” mdHjr\\ 

epN.wjaDipP>yje/o(2)q.jwWogHj mYWmYWq.jDwjelwj ektjm.njtuY mYWaKicjDwj bYWmYWd_mipj 

aDipP>yjquJ(2)q.jwWoelwj ektjm.njr\\ 

 

pY?eKtjpu&tYC%ajgHj ew>h.r ÁaluEzkuÂ wWomYWehcj x,gmL]icjtJgL]icj bYWaDipP>yjv.q.bM. 

ÁkuiyjtuicjÂ gHjr\\ ew>h.r ÁaelwjzkuÂ gHjtunj mNihjtJelwjea.nj mNihjsk.elwjea.njr\\ 
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mdHjaDipP>yjelMcj(2) Áaluiael;.kjÂƒ Ámimiqev.ael;.kjÂƒ ÁqUtsjp>,tui° tuikjtWnj,es 

Kuicj,sr.mluivYÂ\ btjeagVlikj “of one’s own accord”/ “without external aid or 

influence” aDipP>yjq.j%ajgHj x,mtJea.njdMocjtuY bL]ikjtNJdMocjer.cj\\ quJaDipP>yje/o(2)q.j 

tajgHj pu&tJtOzIzIzpjzpjtuY eTkjkuErpjspjsk.e/o /]ikj/]ikjepcjepcjpLnjr\\ q.jgHjer.cj ew> 

h.rmnjpu&eKtjtYC%aj e/ogWolHYl,gL]icjtuinjm.njr\\ pyuikjAd>huEgmL]icjbYWqMwjwWo lCtjsIstjrocjxi\\ 

 

naluEzku\\ naelwjzku\\ ‚ aDipP>yj(1) 
mimi\\ kuiyjtuicj\\ mimikuiyjtuicj\\ lUkuiyjtuicj\\ 
oneself, in person    

 

naluEzku\\ (1) 
• {t]oek.njgkUmYWgHj mzkuK;]itja.tuY naluEzku ekL.nj’uitjtOkuEmir\\ (55w\\ z‚ 

417\\ du‚543\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ mTcjrH.,eq.am;]i,ˆq.,qxj aflWnjqxjrHi 

eq.j amia., ntjkY‡qui° lupjekÃ,eq.qU-fsj† ‚‚\\ (55w\\ t‚391ƒ 392\\ 

ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ A young man of a certain family on his father’s 
death devoted himself to his mother and tended her -----. (The Jataka: 
Vol. III & IV: Book VIII: p-254) 

 

• (pes#gbutjgHj qMicjkuEdguinjpY?Ad;.njqMicjr\\) qMicjh.pjpucjgy,tuY naluEzku titjsuipj 

pY?Ad;.njtuY @.njb=okuJ @.njtYCkuJ sIercjKNobdHjkuEtuY gknjlwjkuEpMcjAd;.nj qumgVlgHjtuY 

qMicjlupja./]cjr\\ (55w\\ z‚42w\\ du‚557\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (mcj,qxj pes#k 

bud|>a., mimî Ay;.Aj− qJtcj,quo,esˆ\\) mimiqxjlxj, nonkjs.s.,_pJ,eq.j A 

y;.Ajqui°qW.,† xAj‡qnj°r. en°qnj°r.arpj asrHiqxjtui°kuisJrcj† qumgVlmxjeq. 

Ay;.Ajes.cj‡kui am¨{kJ,cyjkui rWkjeS.cjttjeq.qUkui-p]† _m]i°tWcj,qui°wcĵ \\ 

(55w\\ t‚417\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ ----: being pleased that the 
paccekabuddha should stay in his park, he exacted a promise and sent 
him back thither: after his morning meal he (the king) went there in 
person, arranged the places for his habitation by night and day, gave 
him the park-keeper Sumangala as attendant, and went back to the 
town. (The Jataka: Vol. III & IV: Book VIII: p-263/264) 

 

• ¿mH.znjtoaluo/]cjwWogHj kuEdguinjDwjqIlfauitjÀ (qMicj)g,tuY qMicjkuEtkjbegcjfotuY n 
aluEzku quJpriq.tjzkutogHj adi@.njektjqIApuhjtuY dguinjektjqItuY d>njmezN.j 

gHjp=]YtuY\ ‚‚‚\\ (55w\\ z‚424\\ du‚579\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (mcj,qxj) ¿aluo,suo 

eq._m]i°− enkunjeq.qUtui°qxj qJlkui eS.kjtxjeskunjÀ hu _m]i°−sxjlxj 

es† mimiqxjlxj, priqtjFHcj‡tkW ApuqjeS.kjtxj† {kJ,sW.eq.l»fWyjwt+] 

tui°kui -fsjes† ‚‚‚\\ (55w\\ t‚465\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ He (the 
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king) made proclamation by drum that all the townspeople should 
undertake to keep the precepts; he himself with his household 
undertook all the duties for the holy days and gave great gifts in charity. 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book VIII: p-280) 

 

• (ep>@ikkumB.) bYWmq.dCIgHj tuinja.tuY s.cjduJl=}gHj rpjektjtuY gsuitjekLor\\ pY?qN 

pMtjgHj pr.cjekLosinjtuY f;]njqtJugHj kuEnie-g.DkumB.gHjsr\\ f;]njed>wjgHj kuEq.Ksr\\ 

f;]njpWnjzutjgHj naluEzkusr\\ (55w\\ z‚445\\ du‚69w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (ep>@i 
kqxj) -fxj,-fxj,qsjpcjTkjqui°tkj† aTkj−aipjeq.[kkjkui fmj,_pJ,l•cj 

qtj† mJ,k;J,−kcj_pJ,l•cj SUeq.aq.,kui nie-g.Da.,ep,ˆ\\ alyjaq.,kui 

q.Ka.,ep,ˆ\\ arui,−kpjeq.aq.,kui mimis.,ˆ\\ (55w\\ t‚644\\ ex.cjknj\\) 

pY?mUeagVlikjƒ So gently climbing the tree, he (Pottika) seized the cock that 

was roosting atop, and killed it, and cooked it in the embers; the fat he 
gave to Banyan, the middle flesh to Branch, and himself ate the flesh 
that was about the bones. (The Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-24) 

 

• pY?k.lgHj q.jwWoqemChjgHjK;pj ¿pucjwWo aYkuEkuqMicjer.cj\\ qMicjtunjelwj kuEekLoe-p. 

hitjas.qMicj\ e-p.hitjelwj kuEekLoŸqi\ Ÿqitunjelwj kuEekLod>nj kupes#g 

butj\\ pes#gbutjgHj qZkjkuEd>njx,m_pYFUzku hWomYWtuY naluEzkugHj Ÿetop-pvuikjr\\ 

pq.jgWodHjq.jgHjer.\ pWmkuEd>njelMcjcjgHj aYqM.njŸetoxiÀ qemChjg,tuY ‚‚\\ (55w\\ 

z‚496\\ 7‚348ƒ349\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ qU±kyjqxj{koˆ\ ¿c>qxj mcj,a., T 

mcj,kuiep,apĵ \\ mcj,qxj puer.hitjpū .,a., ep,apĵ \\ pū .,qxj arHcjr 

eq‡a., l»apĵ \\ arHcjreq‡qxj arHcjpes#kbud|>a., l»apĵ \\ arHcjpes#k 

bud|>qxj tsuotey.kjkuim• mpnjmU† vuAj,ep,et.jmÛ \\ …m•el.kjkunjeq. mcj,Æ 

pū .,Æ req‡tui°ˆ l»-Kcj,ˆae[k.cj,k., aqui°nxj,\\ …arHcjpes#kbud|>ˆ tsuot 

ey.kjeq.qUkuim•lxj, mem,mpnjmU†l•cj (kuiyjtuicj)vuAj,ep,-Kcj,ˆae[k.cj,k., 

aqui°nxj,\\ ‚‚‚‚\\À (55w\\ stu‚37wƒ371\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ ----, 

the landowner thought: “I gave this food to the king, and he to his 
chaplain and the chaplain to the ascetic, and the ascetic to the Pacceka 
Buddha; the Pacceka Buddha has eaten it without leave asked. What 
means this manner of giving? ------.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book XIV: 

p-233)  (naluEzku ª kuiyjtuicj ª oneself) 

 

naelwjzku\\ (1) 
 

• (-d.Y_bOmN]okuEqzuicjgwjgHj alnjzkud,ducjK;]itjgHj mcjlZkuEduEkuEzkuql,gwjtuYxig,tuY 

a.tjtOaeK>cj pY?-d.Yq.Kr\\) pY?-d.Yq.KgHj hWogWoaeK>cjtuY -d.Y_bOgHj atuicjtwHjauiQuJgHj 

a.p=Jeb.Diqtj (-d.Ynie-g.D)pLnjr\\ eb.DiqtjmicjtuY rOwWoq<,r\\ ¿yWoe^.o\ aYducjq%, 
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e^.or\\ e^.oa.dMocjntquikjrÀ g,tuY naelwjzkuehcj eb.Diqtj-p.pja.tuY bC. 
lwjkajpY?DnnjgHjtuY q=ikjdMocjr\\ (55w\\ z‚12\\ p‚42\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuiqmcjm 
qxj q.Kmxjeq. qmcjmcj,ˆaTomH aeT.kjapo‡kui mrltjeq.j vur., 
el.cj,aToqui°kpj† ae[k.cj,kui [k.,el•.kĵ \\ vur.,el.cj,qxj Tuiqmcjmˆ 
sk.,kui[k.,† ¿qmcjmcyj\ qcjSuituicj,-fsjes\ qcjqxjqW.,el\ c>qxj qcj‡a 
lHxj‡kui lWnjesao‡À huSui† mimiqxj sAj,tJtuo,− AJ,eK>cj,T.,†aipĵ \\ (55w\\ 
p‚78\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Finding no favour with him (the golden 
deer named Branch) the doe went on to the Bodhisatta and told him her 
story. And he answered, “Very well; you go away, and I will see that the 
turn passes over you.” And therewithal he went himself to the place of 
execution and lay down with his head on the block. (The Jataka: Vol. I & 
II: Book I: p-40) 

 

• pY?tYCgHj pY?flH.cjy,gHj k;.j{tYbs.r%.luikjgmL]icjtuY ddHjbmN,x,’>mkuEek.nj gWodHjeq. 
t.pnjgHj x.tjektjtuY aelwjzkumYWgHj -p.pja.tuY pY?p>cjtrcjzWquq.njTemNkjgHj 
k;.j{tYquJarocjaocjqUl;, A¯luoguElhuEtOgHj gzajdMocjr\\ (55w\\ z‚87\\ p‚276\\ a 
esW.o\\) (naelwjzkumYW ª kuiyjtuicj tsjkuiyjtxj,\\) pY?mUbM.ƒ -mtjsW.vur., 
qxjlxj, Tuien°mui,eq.kjTaK>− qs#.tr.,kui qi-Kcj,cH.Tuikjkunjeq. qt=w> 
tui°kui [kxj‡et.jmUqxjrHieq.j …q.,avtui°ˆ eq.t.pt=ifuilĵ  ApniQykui  
-mcjet.jmU† qmcjlmj,kui mHtjyU_pJ,l•cj qmcjmUSui,qW.,qkY‡qui° qW.,et.jmU† asimj, 
psjr.quq.njtoK>,− e-K.kjqWyjkunjeq. vur.,er.cj-Kxjet.jtui°kuil™tjl;kj en 
et.jmÛ \\ (55w\\ p‚413\\ ex.cjknj\\) pY? mUeagVlikjƒ Now that morning at 
dawn of day the Master looking round to see what persons could be led 
to the truth, became aware that the father and son were predestined to 
attain salvation. So he betook himself in the guise of a hunter on his 
way to hunt, to the charnel-ground, and sat down at the entrance, 
emitting the six-coloured rays that mark a Buddha. (The Jataka: Vol. I & 
II: Book I: p-215/216) 

 

• pY?k.leTmkL]cjgecCcjpi‰p>tjgHj pY?a.dikuipjkL.gHj bNtjy.gumYW_bokjkuJ naelwjzku 
e/oehcj esHjlocjsutjkL.r\\ {kOpLnj pucjquJrHjSqpP>yj tiQmd,gNpjgHj e/oesHjlocjsutj 
pLnjr\\ nkuErqt%H.gHj dkjlbuinjlwjsuitj mgL]icjkuEtYCtuY bbYWelMcjehcj pY?qCizkugHj 
kuEtuinjgZajkuEpuinjpLnjtunj pi‰p>tjquJam.mN]okurHjgHj naelwjzkuqMtj_bOgHjehcj Snj’nj 
tOruihjhjtYCr\\ (55w\\ z‚14\\ p‚49\\ aesW.o\\) (naelwjzkue/o ª qUkuiyjtuicj\\ƒ 
naelwjzkuqMtj_bOgHj ª TuiqUcyjmkuiyjtuicj\\) 

 

• eq@Ielwj ep*.oDruJlwj-dpjgHjtuY naelwjzkuelwj hWosr\\ ek.njqm¹.elwj hWo 
kuEsr\\ bIycj/.jqokuEpucjekN.njqC]gHj p-pvuikjr\\ y.tjk.njgHjbuikjtuY k?]icjqLSugHjd 
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lwjtuY kWIterob<njektjkuEgLOb;]gHj/]ikjtuY eq@Igm=kjgHj xocjkL]EmgWoqtj_bOeT”.okuJdHjtuY 

qMikjselwj shWogWotuY mcjmYWlwj-dpjquJdduikjr\\ (55w\\ z‚535\\ 9‚267\\ aesW.o\\) pY? 

mUbM.ƒ TuiqUe@,qxj TuiaK>mHs† As#.kuiq.l•cj Sxj,pU,ˆ\\ TuiAs#.kui mimilxj, 

mquo,eS.cj\ q.,my.,asrHieq. qUtui°a.,lxj,mep,\ pauo,rxjl•cj FHsjKue-m.kj 

eq. SnjkWYTmcj,kuiq.l•cj s.,ˆ\\ w>K;xj-fcj‡rkjapjkunjeq. runj‡[kmj,eq. pu 

Sui,tui°kuiq.l•cj wtĵ \\ qsjrWkjTJ,kui AJ,eK>cj,Tkj−eS.cj,† FW.,auikeq. eSW, 

-mxj‡eh.cj,FWmj,eq. rT.,auikuiq.l•cj sJ,†qW.,ˆ\\ …qui°l•cj qUe@,yutĵ As#. 

qxj eKW,qxjrapjeq. aunj,qJ,kY‡qui°-fsĵ \\ (55w\\ pA#‚545\\ ex.cjknj\\) pY?mU 

eagVlikjƒ Thenceforth he continued to roll money together, but he 
neither enjoyed it himself nor shared it with his wife and children. He 
lived on rice with its red powder, served with sour gruel, and wore coarse 
garments, being merely the filaments of roots and stalks of berries, 
shading his head with a parasol of leaves, and he rode upon a crazy old 
chariot, yoked to worn-out oxen. Thus all this wicked fellow’s money was 
as it were a coconut found by a dog. (The Jataka: Vol. V & VI: Book XXI: 
p-204) 

 

naluEzku\\ naelwjzku\\ ‚ aDipP>yj(2) 

Áaluiael;.kjÂ\\ Ámimiqev.SF0ael;.kjÂ\\  

ÁqUtsjp>,tui° tuikjtWnj,es Kuicj,sr.mluivYÂ\\ 

of one’s own, of one’s own accord, without external  
aid or influence  

 

naluEzku\\ (2) 

 

• ¿‚‚‚\ (pY?vwaYatikjeto) pY?k.laYmdHj/ikjx,gHj npucjmdHjqWkjaYsgHj aYguicj 

ektjtuY aYx.tjpes#gbutj megCcjpi‰p>tjgHjtuY naluEzkuaY x,mhWod,btuikjb 

et.nj aYep=hjkofuEpY?d>njtuYgHj fuEniQYkuquEmgWokuEd>njpucj kupes#gbutjr\ pY?vwlM]hjwWo 

aYmkL]cjdHjek.nj_bOqMicjËkr.tjtuY\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚415\\ du‚532\\ aesW.o\\) 

btjbM.ƒ akÃFujpjqxj atikjvwk qU°kÃnj-fsjeq.k.l− SWmj,Ko±ket.jmUeq. 

arHcjpes#kbud|>kui-mcj† al»d>n− koÆ koˆak;]i,kui you[kxjqxj-fsj† mimiq 

ev.ael;.kj qUtsjp>,tui°tuikjtWnj,sr.mluivY mimis.,rnjTmcj,afui°kui TuiarHcj 

pes#kbud|>a., SWmj,el.cj,l»luikĵ \\ Tuikuquiljek.cj,m¨e[k.cj‡ yKuvwtWcj vurcj‡ 

qmJ,et.jl.-fsj† ‚‚\\ 

 

• (qMikjgWoepLcjekLo eb.Diqtj-pv.tjtuY am.tjtajhuJb;]EkuEqMicj kuErpjekLo-pv.tjr\\) 

¿yWoam.tjto\ duhjx,mYWmYW pu&hWogWotJ pu&rpjekLogHj hWobL,byix,xiqWoÀ tlx,g,\\ ¿yWo 
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tLx,\ q.jgHjlPpr\\ futjekLol.vr\\ futjl.vtuY -pv.tjelwj tLpx.er.cj\ hWo 

gWohuJzuJkuEx,mYWtuY -pv.tja.ekLo naluEzkuraOÀ am.tjtog,\\ (55w\\ z‚528\\ 

9‚42\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿arHcjmcj,-mtj\ Tuieb.Dipribuizjkui fmj,eset.jmUel.‡À hu 

(amtjm;.,) tcjel•.kjkunjltjeq.j ¿runj°rcj,[kmj,[k]tjeq.a-psjkui m-mcjvY 

l;kj aqui°fmj,rao‡nxj,À hu (mcj,qxj)Suî \\ ¿arHcjmcj,-mtj\ Tuiqui°t_pJ,k., Tui 

eb.Dipribuizja., -p]_mYtuicj,eq. pUez.jqk*.rkui yutjeset.jmUkunjel.‡\\ Tuiqui°pU 

ez.jqk*.rkui Sutjyutjesqxjkui-mcjl•cj px.rHieq.eb.Dipribuizjqxj tsjsuotsj 

ey.kjeq.qUa., m[k.,mU† mimialuiluiq.l•cj e-p,lt=o°À hu(amtjm;.,) tcj 

el•.kjkunjltjeq.j\ ‚‚\\ (55w\\ pA#‚238ƒ239\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
“Have him arrested, Sire” they (the king’s councillors) said. “Unless we 
see some gross offence on his part”, he (the king) said, “how are we to 
arrest him?” “Well then diminish the honour that is usually paid to him, 
and when he sees this falling off of respect, being a wise mendicant, he 
will without saying a word to anyone run away of his own accord.” (The 
Jataka: Vol. V & VI: Book XVIII: p-118)   

 

• ¿yWoek.lM\ tLaYpo>DnkjkuEpu&gHj huitjFUqMicjam.tjtosk.h.\\ tNhjnaluEzkutuY m 

po>p,ektjpu&wWoh.\\ ek.lMhuJkuEpu&xiÀ (‘uipjTwjqumuKqM.njlMr\\) (55w\\ z‚534\\ 

9‚245\\ aesW.o\\) (tNhjnaluEzku ª mimiak;]i,cH.\\ mimiak;]i,alui°cH.\\) 

 

naelwjzku\\ (2) 
 

• ¿lMkL]cjrpjaYwWogHj naelwjzku mkL]cjrpjaYq<,h.\\ mYWq.jtunj phuitjFUepŠ.wjx, m 

p=oqMicjtogHjtuY mkL]cjrpjaYh.À (eb.DiqtjqMicj-d.YTwj)K;pjtuY qM.njtuinjlMr\\ ¿yWo 

ek.lM\ tLaYmN]oed<tjbbYWDwjwWotuY naelwjzku mkL]cjrpjaYh.\\ huitjFUepŠ.wjx, m 

p=okuEqMicjtogHjtuY mkL]cjrpjaYh.\\ ek.lMhuJkuEaYxiaOÀ eb.Diqtjg,\\ lMmicjtuY rOwWo 

q<,r\ ¿yWoqMicj-d.YTwj\ naluEzkuaYgHj aYmkL]cjrpjtLaY hWoeqcjaO\\ gNk;.jezN.jeK 

m.m<,gHj qMikjmicjtwHjDwjtLaYtuYp=JqMicj qMicjËkr.tjsk.aY kuEkL]cjektjtLaYer.cj 

aOÀ lMg,\\ (55w\\ z‚5w1\\ 8‚1wƒ11\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK>− vur.,el.cj, 

qxj ¿aqui°nxj,\ muSui,qxj c>‡kuifmj,† yUqxjrHieq.j mimî am¨e[k.cj‡ fmj,q 

el.\\ Tuiqui°mhutj qUtp>,qxj esKuicj,-Kcj,e[k.cj‡ fmj,qel.À hu{ko† fmj,-Kcj, 

ae[k.cj,kui em,ˆ\\ muSui,qxjSuî \ ¿arHcj\ akÃFujpja., arHcjtui°-fcj‡ am¨kis#mrHi 

p>\\ mcj,ˆeKm.amxjrHieq. mifuy.,{kJ,qxj arHcjtui°ˆtr.,sk.,kui [k.,n.lui† 

Tuimifuy.,{kJ,ˆ tr.,n.-Kcj,ak;]i,cH. mcj,qxjesqxj-fsj† arHcjkui akÃFujpjqxj 

fmj,epˆ\\À (55w\\ stu‚45w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Now the Great 
Being thought, “Is it of his own doing this hunter snared me, or at the 
bidding of another?” and he asked the cause of his capture. The 
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huntsman said: “My lord, I have nothing to do with you; but the king’s 
consort, Khema, desires to hear you discourse of righteousness; therefore 
I snared you at the king’s bidding.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book XV: 
p-261) 

 

• (-d.YgmL]icjpY?Ad;.njgHj) pY?k.lleS.wjgHj naelwjzkuqMicjgHjpnjtuY gWoektjf;O%.r\\ pY? 
k.lleS.wj zkue-g.wjgHjtitjpnjtuY ektjf;O%.r\\ (55w\\ z‚12\\ p‚42\\ a 
esW.o\\) pY?mUbM.ƒ roK> mcj,qxj mimikuiyjtuicjqW.,† tKueq.qmcjkui psj†eS.cĵ \\ 
roK> s.,et.jK;kjqxjqW.,† tKueq.qmcjkui psj†eS.cĵ \\ (55w\\ p‚77\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Sometimes he (the king) would go of his own 
accord and shoot a deer to bring home; sometimes his cook would go 
and shoot one. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-39)  

 

• ¿‚‚‚‚\ Dwjn.okuEDwjrupjgHj eT.olwjrupjbWwjzWgHjtuY n.ogHjkrOdOa.ekLor\\ k.lx, 
kL]cjelwj pu&ek.jncjx,hWoeqcj\\ k.lx,a.elwj pu&bkj%.x,hWoeqcj\\ na 
elwjzkux, x,ma.r\\ btjrpu&y.otOgHj x,tJgHjelwj x,kelcjkL]cjkuEpu& hWo 
eqcjr\\ huitjgHjr pu&hWogWoy.oer.cjaO\\À (55w\\ z‚354\\ du‚296ƒ297\\ aesW.o\\) (pY? 
mUbM.ƒ ¿‚‚‚‚\ c>ˆq.,qxj meK—vY Tuivwtsjp>,mH c>tui°ˆaimjqui°l.ˆ\\ KWcj‡m 
l™tjvY …lU°-pxjmH vwtsjp>,qui°qW.,ˆ\\ aluiael;.kjl.qkY‡qui° Tui°atU a 
luiael;.kjqW.,ˆ\\ Tuialuiael;.kj vwtsjp>,qui°l.,r.− cuie±k,-Kcj,qxjk., 
avyjak;]i,rHia‡onxj,\\À (55w\\ t‚2w\\ ex.cjknj\\)  

 

• eb.Diqtj(kuqkumB.)mYWgHj npx.zkugHj hWod,a.ktjkWtjkuEa#.r\\ qb›kWtjauiQuJ 
gHj elpja.naelwjzkur\\ (55w\\ z‚531\\ 9‚13w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur., 
ael.cj,-fsjeq. en.cjet.jkuqmcj,q.,qxj alWnjpx.rHiet.jmÛ \\ Sr.ˆaTo 
− tsjsuotsjKueq. attjpx.kui mqcjmU† mimipx.-fcj‡q.l•cj aluo,suoeq.a 
ttjtui°− a_pJ,qui°er.kĵ \\ (55w\\ pA#‚336\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The 
Bodhisatta was so wise that, without learning aught from his teacher, he 
by his own ability attained to proficiency in all liberal arts. (The Jataka: 
Vol. V & VI: Book XX: p-144) 

 
(((((((((((()))))))))))) 
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